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Ben je ooit in Shanghai geweest?

qù guò dì cì jiǔ jì jìn bù kuài

去 过 第 次 久 济 进 步 快

Nǐ qùguo le Shànghǎi méi yǒu? 你去过了上海没有？
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NIEUWE LETTERTEKENS IN DEZE LES

GESPREK
Ming: Martin, ben je ooit in Shanghai geweest? Míng: Mǎdīng, nǐ qùguo le Shànghǎi méi yǒu?
Martin: Mijn eerste keer in Shanghai was lang geleden. Mǎdīng: Wǒ dì yí cì qù Shànghǎi hěn jiǔ le.
Ming: In welk jaar was dat? Míng: Nà shì nǎ nián?
Martin: 2001. Mǎdīng: Èr líng líng yī nián.

Jij bent in Shanghai geboren, nietwaar? Nǐ shì zài Shànghǎi chū shēng de, duì ma?

Ming: Dat klopt. Ik hou erg veel van Shanghai. Míng: Duì. Wǒ hěn xǐhuan Shànghǎi.
De economische vooruitgang van Shanghai gaat erg snel. Shànghǎi de jīngjì de jìnbù hěn kuài.

Martin: Ik weet het. Mǎdīng: Wǒ zhīdao.

明: 马丁，你去过了上海没有？

马丁: 我第一次去上海很久了。

明: 那是哪年？

马丁: 二零零一年。

你是在上海出生的，对吗？

明: 对。我很喜欢上海。

上海的经济的进步很快。

马丁: 我知道。

1.
AANTEKENING(EN)

VOCABULAIRE

Om aan te duiden dat men in het verleden iets gedaan 
heeft wordt guò gebruikt als achtervoegsel van het 
werkwoord. Als achtervoegsel wordt het uitgesproken met 
een neutrale toon.

Wǒ qùguo le Shànghǎi. 
Ik ben (ooit) in Shanghai geweest.

De ontkenning wordt gevormd door méi yǒu voor het 
werkwoord te plaatsen.

Wǒ méi yǒu qùguo Shànghǎi.
Ik ben nog nooit in Shanghai geweest.

Een ja/nee vraag wordt gevormd met behulp van het 
werkwoord+ guo en méi yǒu in dezelfde vraag.

Nǐ qùguo le Shànghǎi méi yǒu (qùguo)?
As-tu été à Shanghaï ?

gaan qù 去
(partikel dat voltooiing van een 
handeling aanduidt) guò 过

ooit gedaan hebben qù guò 去过
(voorvoegsel voor rangtelwoorden) dì 第
eerste dì yī 第一

MMI is uw on-line hulpmiddel bij het leren van vreemde talen. 
Dankzij de unieke benadering zult u in ongekend korte tijd de 
taal van uw keuze onder de knie krijgen.
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Lees onderstaande zinnen hardop en herschrijf ze in het pinyin.

Vertaal naar het Nederlands.

26.1

26.2

1. 这是我第一次来法国。

2. 那是我第三次去日本。

3. 我去过了德国。

4. 你第一次来中国是二零零几年？

5. 中国的经济的进步很快。

6. 这是我第一次在外国工作。

7. 他没有去过欧洲。

8. 我第一次来日本很久了。

9. 非洲的经济怎么样？

10. 今年是二零零七年。

11. 谁是在比利时出生的？

12. 李小姐去过了法国。

1. 大卫，你去过荷兰没有？

2. 我去过了荷兰三次。

3. 你在荷兰住了多长时间了？

4. 我第一次来荷兰很久了。

5. 经济的进步快不快？

6. 经济的进步很快。

7. 我去过了加拿大。

8. 那是一九九几年？

9. 他的儿子是在加拿大出生的。

10. 他是加拿大人，但是他住在法国。

11. 他在法国做什么？

12. 他在法国上大学。

tijd cì 次
lange tijd jiǔ 久
economie jīngjì 经济
vooruitgang jìnbù 进步
snel kuài 快

OEFENINGEN
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Koppel het Nederlands aan het Chinees.

Omcirkel het woord dat niet in het groepje thuishoort.

26.3

26.4

1. Ben je ooit in China geweest? a. 那是哪年？

2. Ik ben ooit in Beijing geweest. b. 我去过了北京。

3. Mijn eerste keer in China was lang geleden. c. 那是二零零零年。

4. In welk jaar was dat? d. 中国的经济的进步很快。

5. Dat was in 2000. e. 你在中国住了多长时间了？

6. Hou je van China? f. 你是在中国出生的吗？

7. Ik hou erg veel van China. g. 你去过了中国没有？

8. De economische vooruitgang van China gaat erg snel. h. 我很喜欢中国。

9. Ben jij in China geboren? i. 从一九七零年。

10. Ik ben niet in China geboren maar ik ben er wel opgegroeid. j. 你喜欢中国吗？

11. Hoe lang woon je in China? k. 我第一次去中国很久了。

12. Sinds 1970. l. 我不是在中国出生的，

但是我在那里长大的。

1. 工程师 医生 老师 比利时

2. 小学 中国 中学 大学

3. 德国 法国 日本 上海

4. 律师 护士 老师 爸爸

5. 伯父 爷爷 奶奶 妹妹

6. 爱尔兰 非洲 欧洲 亚洲

7. 加拿大 北京 比利时 日本

8. 欧洲人 日本人 亚洲人 非洲人

9. 妹妹 姐姐 弟弟 太太

10. 三 七 四 号

11. 长大 住 出生 认识

12. 医院 二零零三年 贸易公司 大学


